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$ttwtfcfd?aft$=, <§önbrid= wtb © d)iff«tyrte = V ertrag $tmfd?en 
© einer Ś la je ftat fcem ^ a tfer  non Defterreid? nnb © einer 

jeftat t>m  ©djmfcmfcfjftd) non ^erfien  nom 17» SJtoi 1857,

(9teicę0>@efeiw3hatt, XX. <Stütf, 'Jit. 74, ausgegebetr aut 19 f)J?ai 1858),

(Oeföloffen ju (ßariä am 17. (Kai 1857, w  bett beiberfetttgen (Ratificationen amSgcmcipfeft ebenbafetBjl am 13. Koocmbet 
1857. Ser itrtert biefeä ©ertrage« tourbe in (ic/flfdtsfijfi%ćtt!ft;er ©brache abgefafit.)

N o s F r a n c i s c u s  J o s e p h u s  Pr i mu s ,
d i v i n a  f a v e n t e  c l e m e n t i a  A u s t r i a e  I m p e r a t o r ;
Ilu n g a ria e , B oliem iae, L om b ard iae  et V enetiaru m , D a l-  
m a tia e , C roatiae , S laron iae , O a lic ia e , Ł odom eriae et 
Illy riae  R e x ; A rcliidux A u stria e ; M agnus D ux C raco- 
r ia e ; D u x L oth arin giae , Salisburgi, mtyriae, Carintliiae, 
C arnioliae, B u corin ae , superioris et iiiferioris Silesiae; 
M agnus P rin cep s T ran silvan iae ; M archio M oraviae; Co- 
m es H ah sbu rgi et T irolis  etc. etc.

M
1 1 oturr testammque omnibus et singulis, querum mterest, tenore praesentium 
facimus:

Posteaquam inter Xostrum atque Maiestatis Suae Persicae Plenipotentiarium 
amiciiiiae, commercii et navigationis tractatus die 17. Maji 1857 Lutetiae Pan- 
siorum initus et signatus fuit tenoris ad verbum sequentis:
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llttegt.
Au nom de D ieu clćment et misó- 

ricord ieu x !
Sa Majestć l’ Empereur d ’ Autriuhe, 

ßoi de Hongrie et de Boheme, du ßo- 
yaume Lombardo-Yónitien, de Dalmatie, 
ßroatie, Esclavonie, Gallicie et Lodomć- 
rie, Illyrie, Roi de Jerusalem, Archiduc 
d’Autriche, etc. etc.

llebetfefeuug.

3tn Hainen © otteS, be§ Slllg iittgen  
itnb 5111erbarm enb en!

3>a @eine 9){ajeftat bet Ämter oon De» 
jterreiep, Äwtig non Uugnrn itnb 3$rfmeu, 
ber Sombarbte itnb 33enebtg§, »oit Valuta 
tien, Äroaiten, 0laroonten, ©alt^ien itnb £c 
botnerien, 3öpnen, Äönig oon Serufaiem 
©r^erjog »on riejletreicfy ic. k .
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Traktat przyjaźni, żeglugi i handlu między Jego Mością Naj
jaśniejszym Cesarzem Anstryi i Jego Mością Szachinszachem 

Perskim z dnia 17. Maja 1S57 r.,
(Dziennik Praw Państwa, Część XX, Nr, 74, wydana dnia i 9. Maja, 1S5S,,

' }
(Zawarty w Paryżu dnia 17. Maja 1857 r., w obustronnych ratyfikacyjach w zamian dany tamże d. 13. Listopada 

1857 r. Tekst pierwotny traktatu tego ułożony w języku z perska -francuskim.;

N o s  F r a n c i s c u s  J o s e p ł i u s  Primus,
d i v i n a  f a v e n t e  c l e m e n t i a  A u s t r i a e  I m p e r a t o r ;  
tlu n ga ria e , B o liem ia t, Lom bardiae et Vercetiarum, B a l-  
m atiae, C roatiae, Slavoniae, Gtaliciae, Łodonteriae et 
U lyriae  R e x ; ir d iid n x  n striac; 91agnus D nx C raeo- 
r ia e ; D u x  Ł oth arin giae , Salisburgi, Styriae, C arinthiae, 
U aruiolfae B u oovin ae, sujperioris et interiorls ktlesiae; 
M agnus P rin cep s T r a n silr a n ia e ; M archio M oraviae; €© - 
m es lfa b sb u rg i et T iro lis  etc. etc.

N  . . . .1 lotum testatumque omnibus et singulis, quovum interest, ten ort praesentii im 
facimus: i

Posteaquam inter Nostrum atque Majestatu, Suae Persicae Plempotentiarium 
amiditiae, commercii et navigationis tractatus die 17. Maj’ l85?  Lutetiae Pari- 
siorum initus et signatus fuit tenoris ad verbum sequentis:

UeberfeBuitg.
In  nonie di D io c le m e ń te  e misę-  

r ic o r d io s o !
Sua Maestk 1’Imperatore d’Austria, Re 

d’Ungheria e di Boemia, del Regno loin- 
bardo-veneto, di Dalmazia, Croazia, Sła
wonia, Ctalizia e Lodomiria Uliria, Re di 
öerusalemme. Arcidüua d’Austna. etc. etc..

1 P rze k ła d .
W Im ię  B oga  Naidcbrotli-wtzego

i Rajir i łcsiernicjszegO; ' 
Pomewaź Jego Mośd Cesarz Austryi 

Król Węgierski i Czeski, Król Lombar- 
dyi i Wenecyi, 'Dalinacyi Kroacyi, Sła
wonii, Galicyi i Lodomeryi. Illiryi Król 
Jerozolimy, Areyksiąźę Austryi etc. etc,

i
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Et Sa Majestó Auguste et tres-Sa- 
cróe,dont le Soleilest 1'ćtendard, le Graud 
Roi des Rois et le Souverain absolu de 
tous les Etats d’ Iran.

L ’un et Fautre ógalement et since- 
rement dósireux d1 ótablir des rapports d’ 
amitió entre les deux Etats, ont voulu 
les consolider par un Traite d’ amitió de 
commerce et de navigation róciproąue- 
ment avantageux et utile aux sujets des 
deux Hautes Puissances contractantes;
f^  ' -* ’ '• 1 -

A cet effet ont nommć pour leurs 
Plónipotentiaires:

Sa Majestó l’ Empereur d ’ Autriche, 
le Sieur Joseph Alexandre Baron de Hü- 
bner, Grand-Croix de Fordre Impórial 
de Lóopold et de 1' ordre Impórial de la 
Couronne de Fer, Son Conseiller intime 
actuel et Son Ambassadeur prfes Sa Ma 
jeste FEmpereur des Franęais;

Et Sa Majestó le Shahinshah de Perse, 
le trós-illustre favori du Roi, Farrokh 
Khan A m in -o l -M o lk ,  Son Ambassa 
deur extraordinaire, dócoró du portrait 
royal avec le Cordon bleu et porteur de 
la ceinture en diamants, etc. etc.

Et les deux Plónipotentiaires s’ ótant 
róunis k Paris, ayant óchangó leurs pleins- 
pouvoirs et les ayant trouvós en bon- 
ne et due forme, sont convenus des ar- 
ticles suivants:

A r t .  1.
A dater de ce jour, il y aura ami- 

tió sincóre et bonne intelligence entre les 
Etats et les sujets de la Haute Cour d’

imb © eine erlaud)te unb feljr erhabene 
2 ku jejlä t, beffen S a tin e r  bie ©ontte ijt , bet 
grojie Ä ö n ig  ber K ön ige unb j bet 1© elbjh 
herrfcbet a ß e t © taatett non 3ran,

S e tb e  gleichmäßig junb aufrichtig w itw  
fchen, freunbfchaftliche SSanbe swifchen ben 
jioei Jieichen herpftelten , unb biefelben oen 
nuttelft eineö ^reitubfcbaftö», .ęmnbeló -- unb 
©d)iffahrtöt>ertrage$, m eld e t in gleicher SBeF 
fe für bie U n te rta n e n  ber beiben l)oljen »er= 
tragfchließenben 9k  ächte erfprießlich nttb nu$= 
bttngenb fein foll, jtt befejiigen;

fo hnben @ ie 5» biefem ß n b e  $u 3 h : 
ren iBe»ofltnäd)tigten ernannt, unb jw a r.

© eine Ükajeftat ber ÄVdfer 001t D e jle r  
retd), ben f^ eiherrn  i 3ofebh 2llesanber 001 
H ü b n e r ,  © ro ßfreu j ,beö faiferltcbett üeo 
p o lb C w b cn S  unb k it te r  beö faiferhd)en Dt 
benś bet eifernen Ä rotte I. (H affe, 5tUer 
f)och(I'3 hren w irft ich eit geheimen 9?att) unb 
S o tfd m fter  bet © einer S k ajeftät beut ^ a ife r  
ber ^ ra ip o fen ;

ttttb @etne S k a je jlä t ber ©cbahittfchach 
oon p erlten , ben fef>r auögejeicbneteit @ttnff= 
ling g a r r o f h  fr ( )a u  2 lm in = o B ä k o I f ,  2(1* 
(erhöcbihShfen außerorbentltchen ©otfchafter, 
gejiert m it bem fbiiigt. SSitbniffe am blauen 
SSanbe unb Suhnber beö © urtets ä n  SBril* 
lauten 2c. 2c.

weld)e beiben SScnoßmächttgten, nach» 
bem fte in iß a riö  , jufam m engetreten w a ren , 
unb ihre , SSoßmachtett wechTelfeitig attöge= 
taufcht unb in guter unb gehöriger g o ru t 
befnubeit h«tten/ über folgeitbe 2(rtifel über* 
eiitgefommeu jrob

2t r t. T 1 .  
33om heutigen S a g e  angefangett wirb 

^mifdwn ber. © taaten  unb U n te r ta n e n , beä 
hohen ofterreidnfcben egiofeö nttb ben © taa*
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E Sua Maestk augusta e »acratissima, 
il cui stendardo e il sole, ii Gran Re dei 
Re e Sovrano assoluto di tutti gL Stati 
d’Iran,

L uno e 1’altro animati egualmente 
e sinceramente dal desiderio d' stabilire 
rapporti d’amih zii i fra i due Stati, vollero
consobdarl' eon un Trattato d’amicizia,/
di commercio e di nayigazione recipro- 
camente yantaggioso ed utiie ai sudditi 
delle due alte Potenze contraenti.

A  tale effetto nominarono loro Ple- 
nipotenziarii:

Sua Maestk 1’lmperatore d Austria 
il Signor Giuseppe Alassandro Barone de 
H üb ner, Gran Croce dell’ Ordine impe
riale di Leopoldo e dell’ Ordine imperiale 
della Corona ferrea, Suo Consigliere m 
timo attuale e Suo Ambasciatore presso 
Sua Maesta 1’ Imperatore dei Francesi; ■

E Sua Maestk il Shahinshah di Per- 
sia, 1 illustrissimo favorito del Re, Far-  
rokh K b a n  Am in-ol -M olk ,  Suo Am- 
basciatore straordmario, decorato del ri- 
tratto reale col cordone azzuro e latore 
della cintura :n diamanti, etc. etc.

Ed i due Plenipotenziarii essendosi 
riuniti a Parigi, avendo scambiati i loro 
pieni poteri ed avendoli trovati in buona 
e debita forma, convennero nei seguenti 
artieoli:

Art .  1.
1 'a °ggi P°i regnerk fra gli Stati 

ed i sadditi dell’ alta Corte d Austria e gli 
itati ed i sudditi dell alta Corte d’ Iran

tudzież Jego najdostojniejsza i uadei 
wspaniała Mość, którego sztandarem słoń
ce, Wielki Król Królów i Samowładzca 
wszech Państw Iranu,

Obaj ożywieni są równemi i ż czli- 
wenn clięci zawiązania węzła j przy ,aźn 
między obudwoma Pa1 stwanń , i t utwier
dzenia onegoż t] aktatem przyjaźni, handlu 
i żeglugi, któryby w równy sposób zba
wiennym >i korzystnym był poddanym 
obu Wysokich Mocarstw kontraktujących;

przeto mianowali tym końcem pełno
mocnikami Swymi, a to:

Jego Mość Cesarz Austryi, Barona 
Józefa Aleksandra M ibn er , Kawaiera 
Wielkiego -. Krzyża Cesarskiego orderu 
Leopolda i Cesarskiego orderu Korony 
żelaznój, Swego rzeczywistego tajnego 
Radcę i Ambasadora przy Dworze Jegc 
Mości Cesarza Francuzów;

zaś Jego Mość Szachinszach Perski, 
wielce sławnego ulubieńca Farrokh Khan  
Amm -o l -  M olk , Swego nadzwyczajnego 
Ambasadora, udekorowanego królewskim 
portretem na wstędze niebieskiej i pasem 
w brylantach etc. etc.

którzy to obaj Pełnomocnicy , ze
brawszy się ku temu w Paryżu, i pełno
mocnictwa swoje w dobrój \ i i naleźytój 
znalezione formie wzajemnie sobie udzie
liwszy, zgodzili się na artykuły następu
jące:

A  r t. i 1.
Począwszy od dnia dzisiejszego istnieć 

będzie między Państwami i poddanymi 
Wysokiego Dworu Austryi ackiego a Pan-
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Autriche et les Etats et les sujets de la 
Haute Cour d’ Iran

i
A r t .  2.

Les Envoyds ou Agents diplomati- 
ques qu’ il plaiiaic k ehacune des deux 
Hautes Puissances contractantes d’envo- 
yer et d entretenir auprks de l’ autre, y 
seront re^us et traitós, eux et tout Ie per- 
sonnel de la M ss’on, eomme sont recus 
et traitćs par cet Etat les Envoyds ou 
Agents diplomatiques des autres puissan- 
ces amiea les plus favoriodes, et >ls y 
jouirant, de tous points, des mSmes hon- 
neurs, immunitćs et privilkges.

A r t .  3.
Les sujets des deux. Hautes Parties 

contractantes pourrout desormais parcou- 
rir en pleine libertd les territones res- 
pectifs et les traverser pour se rendre 
dans les pays voisins, sans qu’ils en so- 
ient empechds par les autoritds locales 
qui, de leur cötd, mettront la plus vi^e 
sollicitude k les prdserver de tout ddsa- 
grdment en vedlant continuellement ä leur 
sdretd personnelle, eu les traitant avec 
tous les dgards possibles afin qu’ ils n’ 
dprouvent ni dommage ni entrave ou 
vexation quelconque dans leur voyage, 
et en les mumssant k cet effet de saufcon- 
duits, firmans ou autres documents,

A r t .  4.
Les sujets des deux Hautes Cours 

qu:, en leur quahtd de marchands, com- 
meręauts ou voyageurs, se rendraiont sur 
les territoires respectifs pour leurs affai-

ten ititb Untertanen be6 Ijften <§>ofe6 »011 
3tun anfridjtige ftreunbftaft itnb gutes ©in« 
»ernennten be|let;eu.

31 r t. 2 .
Tue ®i|atibten ober biploutatiften &  

genten, weite jebe ber beiben botjeit con« 
tra^trenben StJläd t̂c an Den anberjetugen fpof 
beotbern nnb ba|elb|l Unterbalten will, wer= 
Den mit trem  gelammter, äftif|toneperfonalc 
fo empfangen unb bebanbelt werben, wie »on 
biefem Staate Die ©efanbten ooer biploma* 
i'ften  Stgenten Der anberen nteijlbegünjttg» 
ren befreunbetett SJlätte empfangen unb be= 
ftanbelt werben, unb fte werben f it  aübo 
bnrtgängtg berfelben ©bren, 3mmm> täten 
unb fßrwilegten erfreuen.

3t r t. 3.
Tue Untertanen ber betben boben com 

traf)irenben Sfyeite werben f)infüro tn »oHer 
$reif)ett Die gegenfeitigen :©?biete bereifen 
unb fte burcbätefjen fonnen, um n t in Die 
benatbarten £änber ju begeben, ot)ne Daran 
burt Die Socalantnritaten geljinbert P  mer» 
Den, w eite ifterfeitö Ubbaftefle @org< 
falt Darauf »erwenben werben, ttm bpfeibcii 
oor ieber Unannebmlitfcit P  föwtÄyVett, im 
Dem fte beftdnhg für t te  Perfontite @i= 
te te it  waten unb fte mit alten titn litrn  
gtücffitten be^anbeln werben, Damit fte att| 
tre r Steife weber @taben no t ’fnnbernif 
ober irgenb weWfw fßfaWerei erleiben, p  web 
tem  ©nbe fte btefelben mit ®iterbeit8=®e- 
leitfteinen, Germanen nnb anberen Tocw 
menten »etfetyen werben.

31 r t. 4.
Tte Untertanen ber beiben Ijotyen $ 0= 

fe, w ett? in % er ©;genft«ft als Äauflem 
te, ^dnbler ooer iReifenbe f it  in ifjren Sin» 
gelegenbeiten auf bu refpectwen ©emete be>
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sincera amicizia e buona intelligenza.

Art .  2.
Gl Imuati od Igenn diplomattici, che 

a clascuna delle due alte Potenze con- 
traenti piacesse di mandare o di teuere 
presso l’altra, vi sai’anno ricevuti e trat- 
tati, e»si e tucto il personale della Misslo- 
ne, egualmente come sono ricevut1' e trat- 
tat da questo Stało gl' Inviati od Agenti 
diploraatici delle altre Potenze arniche le 
piu fat orite, e i igodranno, sotto ogni 
rapporto, gli stessi onori, immunitk e pn- 
vilegi.

Art.  3.
I sndditi delle due alte Parti con- 

traenti potranno dora in avanti percorre- 
re in piena libertk i tercitorii rispettiyil 
ed attraversarli per recarsi nei paesi vi- 
cini, senza esserne impediti dalie Autoritk 
locali, che dal canto loro poranno la piu 
viva sollecitudiae a preservarli da ogui 
inconveniente, vegliando continuamente 
alla loro dcurezza personale e trattandoli 
eon tutti i possibili riguardi, acciö ch’essi 
non incontrino nel loro viaggio ne danno, 
nfe incaglio o vessazione qualsiasi e prov- 
vedendoli a tal elfetto di salvocondotti, 
hrmani od altii documenti.

Art.  4.
I sudditi delle due alte Corti, che, 

nella loro qualitk di negozianti, commer- 
ciauti o viaggiatori, si recassero pe’ loro 

Ran sur tenitorii rispeitivi, vi saranno

stwarnl i poddanymi .Wysokiego Dwora 
Irauu szczera przyjaźń 1 dobre porozu
mienie.

A r t .  2 ,

Posłowie albo Ajenci dyplomacyjni, 
którychby każde z obu Wysokich Mo
carstw kontraktujących do Dworu Strony 
drugi ój wysyłało i tamże utrzymywało, 
przyjmowani i traktowani Lbędą wraz z 
cał im personale missyinóm w ten sam 
sposób, jak przyjmowani i traktowani 
bywają posłowie lub dyplomacyjni ajeuc“ 
innych najbardziej uwzględnionych Mo
carstw zaprzyjaźnionych, i uźywaó będą 
tamże zupełnie tych samych zaszczytów, 
prćrogatyw i przywilejów.

A r t .  .3.
Poddani obu Wysokich Stron kon

traktujących objeżdźaó mogą odtąd w zu
pełnej wolności terytoryja obustronne i 
przeprawiaó się przez takowe udając się 
do krajów sąsiednich w czóm nie będą 
przeszkodzenł przez władze miejscowe, 
które owszem z swój strony jak najchętniej 
dołożą starannoś ń, - by zachowani zostali 
od wszelkiój nieprzyjemność., czuwając 
ciągle nad ich osobistóm bezpieczeństwem 
i wszelkie im wedle możności wyświad
czając względyg aby w swój podróży nie 
doznawali ani szkody ani przeszkody, ani 
jakiójkolwiekbądź dokuczliwości, końcem 
czego więc opatrzeni będą kartami bez 
pieczeństwa, tirmanami lub innemi do
kumentami.

A r t .  4.
Poddani < obu Wysokich Dworów, 

udający się w własności swój jako kupcy, 
handlarze lub podróżni w sprawach swych 
do Państw Strony drugiój, przyjęci i trak-
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res, y seront accueillis et traitós, des leur 
entróe jusqu’ k lenr sortie, avec les rau
mes ógards et sur le meme pied que les 
sujets des nations les plus favorisdes.

En eons^queDce, les sujets des deux 
Hautes Parties contractant.es pourront, soit 
par terre soit par mer, librement impor
ter dans les pays respectifs, en exporter 
ou y transporter des marchandises et exer- 
cer le commerce dans tonte Y ótendue des 
deux Empires, conformćment aus rkgle- 
ments et aux lois en vigueur dans les 
pays respectifs, y louer des maisons, des 
magasins et des boutiques pour leurs af
faires, et il ne seront soumis, sous au- 
cun nom en prćtexte, li un impöt quel 
conque auquel ne seraient point soumis 
les sujets des nations les plus favoris^es.

II est bien entendu que si la Haute 
Cour d’lran accordait aux sujets d ’ une 
nation ótrangfere le droit d’ acqudrir et de 
possćder en Perse des terres, maisons, 
magasins ou autres immeubles, ce mśme 
droit sera aussi accorde aux sujets Au- 
trichiens en Perse.

Les marchands des deux nations qui 
voudraient faire le commerce intdrieur 
dans les deux pays, seront soumis, quant 
k ce commerce, aux lois du pays ob ce 
commerce se fait.

Les officiers, employds ou sujets de

g eb en , werben bafelbft von ihrem © iutritte 
an big jn ihrem A u stritte  mit bettfelben 
9?ncfftchten mtb a u f betnfelben aufge« 
nommen unb behanbelt werben, tote bie Un= 
tertf>anen ber m eijthegünjligten N ationen.

3 tt $ o lg e  beffen werben bte Untertba* 
nett ber betbctt Etofteu contrahtrenbett ^ e t l e ,  
fei eS jtt ilan b e, fei es ju r  @ ee, in bte re* 
fpectioen © ebiete 3B aaren  beliebig einfühlen, 
oon ba attS*, ober oitcf) bort burcbfüljren 
uttb ben R a u b e t in ber gaitjen ?IuSbel)nitttg 
ber betben Reiche in © em äfh eit ber in ben 
bezüglichen «Staaten in $ r a f t  fteheuben gte- 
glemetttS unb ©efe^e treiben tonnen.

S i e  itterb en bafelbft R a u fe r , Sftagazitte 
unb B ou tiqu en für if>re 2litgelegenheiten mte= 
tf)eit tonnen, unb werben unter feinem 9?a* 
men ober S o rw a ttb e  irgeub einer A b ga b e  
untenoorfen w erben, welche nicht ben Unter* 
thanett ber metftbegünjligtett N ation en a u f  
erlegt w äre.

©Ś ift mohl oerftaubett, b a f ,  wenn ber 
ho fe  eg>of ooit 3ratt ben Uitterthatten einer 
iem bett N a tio n  bas dtecht einräunten follte, 
© rnnbftücfe, R a u fe r , S ltagajtn e ober attbere 
Sm m obilten in fßerften ju  erwerben unb ju 
bejiheu, biefeS nämliche diecbt bort auch beti 
bfterreichifchen Uitterthatten eiitgerätmit w e r  
ben w irb.

£)te $auflettte ber beibett Sftationei., 
welche beit inneren «fpanbel in ben beiben 
Reichen treiben w ollen, werben bezüglid) bie* 
feS Im n belS  ben ©efe^eit jenes R eiches, wo
er getrieben wirb, nnterftehen.

J)te Dfftciere, Beam ten ober Untertha* 
la Haute Cour d’lran ne pourront entrer'nen beS 1)0 heu '£°fc» DOtt 3ratt Werben We» 
de force dans le domicile d’ un sujet au-'ber in bie 33ehau|ttrg einee bfterreichifchen 
trichien ni dans ses magasins ou bouti-jUnterthanS, noch in feine SDlagazine ‘ ober 
ques, et en cas de nćcessitó, il faudrajSBoutiquen mit ©ewalt eintreten tonnen; bet
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accolti c trattati, dal momento dell’ entrata 
fino a quello dell’uscita, coi medesimi ri- 
guardi e sullo stesso piede che i sudditi 
delle nazioni le piü favorite.

i
In conseguenza, i sudditi delle due 

alte Parti contraenti potranno liberamente 
importare nei paesi rispettivi, esportarne 
o trasportarvi mercanzie tanto per terra 
che per marę, ed esercitare il commercio 
in tutta 1’estensione dei due Imperi, di 
conformitk ai regolamenti ed alle leggi in 
vigore nei loro paesi rispettivi, appigio- 
narvi case, magazzini e botteghe pei loro 
affari, ne saranno soggetti, sotto verun 
nome o pretesto, ad un’ imposta qualun- 
que, alla quäle non fossero tenuti i sudditi 
delle nazioni le piii favorite.

Ben s'intende, che ove l’ alta Corte 
d’ Iran accordasse ai sudditti d’ unanazio- 
ne straniera il diritto d’ acquistare e di 
possedere in Persia terre, case, magazzi
ni od altri immobili, questo diritto mede- 
simo sark accordato anche ai sudditi au- 
striaci in Persia.

1 negozianti delle due nazioni, che 
volessero esercitare il commercio interno 
nei due paesi, saranno soggetti. quanto 
a questo commercio, alle leggi del paese 
dove il commercio stesso si ese”cita.

Gli ufficiali, impiegati o sudditi dell’ 
alta Corte d’ Iran non potranno entrare 
per forza nell abitazione d’ im suddito au- 
stnaco, ne nei suoi magazzini o botteghe, 
ed in caso di necessitk sark d’ uopo pre-

towani będą tamże od chwili ieh wnij- 
ścia aż do chwili wystąpienia temi samem! 
względy i na tćj samćj stopie, jak poddam 
narodów najwięcój uwzględnionych.

W  skutek tego więc poddani obu 
Wysokich Stron kontraktujących, czy to 
lądem czy morzem, dowolnie wprowadzać 
będą do Państw Strony drugiej towary, 
ztamtąd wyprowadzać, lub też przepro
wadzać i prowadzić handel w całój roz
ciągłości Państw obu, stósownie do re
gulaminów i ustaw, moc mających w Pań
stwach dotyczących.

Najmować mogą tamże domy, ma
gazyny i budy dla sprawunków swoich, 
i nie będą żadnej opłacać daniny jakiój- 
bądź nazwy lub pod jakimbądź pozorem, 
któraby nie była nałożoną na poddanych 
narodów najwięcej uwzględniony ch.

Rozumić się, iż, gdyby Wysoki Dwór 
Iranu dozwolił poddanym obcego narodu 
prawa nabywania i posiadania gruntów, 
domów, magazynów lut» innych nieru
chomości w Persyi, toż samo prawo do- 
zwolonem będzie tamże i poddanym au- 
stryjackim.

Kupcy obu narodów, zajmujący się 
handlem wewnętrznym w obu Państwach, 
podlegają względem niego ustawom Pań
stwa, w k+óróm prowadzonym bywa.

Oficerowie, urzędnicy lub poddani 
Wysokiego Dworu Iranu nie mają prawa 
gwałtem wkraczać do domostwa poddane
go austryjackiego, ani tćż do magazynów 
lub bud jego; w razie zachodzącćj potrzeby

70
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en prćvenir 1’ Agent diplomatique ou le 
Consul autrićnien, lh oh il y en a, et tou- 
te perquisilion domiciliaire ne pourra 
se faire qu ’ en prósence ies commissai- 
res dćlógućs par le dit. Agent ou Consul.

vi Ą zi  ̂ rr
?f>v̂ r>h rfoay W

i
Dans les localites oh il n y a  pas d’ 

Agent ou Consul d’ Au tri che, 1 les sujete 
de eette puissance seront traitós k eet 
ćgard sur le meme pied que le sont les 
sujets des nations les plus favorisćes dans 
les endroits oh ii n’y a pas d’Agent ou 
Cousul de leur Gouvernement,

A r t. 5.
Les sujets autriohiens qui importe- 

raient des marchandises en Perse ou en 
exporteraient, seront traitćs, k 1 ćgard des 
droits de douane, sur le meme pied que 
les sujets des nations les plus favorisóes.

i
Pareillement, les sujets persans qui 

importeraient des marchandises dans les 
Etats de 1’ Empire d’ Autnche ou en ex
porteraient, seront traitós k 1’ ógard des 
droits de douane et impóts, sur le mhrne 
pied que les sujets des nations les plus 
favorisćes.

A r t .  6 i
En considóraaon de 1 ’ union intimi j 

et des relations particulieres qui existent 
entre 1' Autriche et les autres Etats ap- 
partenant k la Confedśration Germanique, 
Sa Majestó l’ Empereur et Sa Majestó le 
Shtihinshah sont convenus que les sujets 
des dits Etats Allemands devront jouir 
en Perse de tous les droits et avantages

einer , biejjfdlligen y jo b m e itb ig fe it muß ber 
bwlom att|d;e Slgent ober ber ©onful D ejler* 
liet#® bort, wo • ct) eut fo l# e r  beftiiuei/ t>ier- 
w egen oorerfl benadnicbtiget w erben, unb je* 
be beriet bpaudbnrcbfttduuig w irb nur in ®e* 
gem rart ber non bem befagier. 5lgenteit ober 
Ctonful abgeorbiteten G o u in tifa re  oorgcuom  
men werben lottnen.

5lit jenen O rte n , mo eś feinen ojlerrei= 
# tf# e n  A genten ober ß o n fu l g ib t, werben 
bte U n terbau en  btefer SR a ct> t in ber erwabm  
ten -jpiuftcbt a u f Deinfetben fyujje bebanbell 
werben, w ie bie llntertl)anen ber meiftbegihi- 
jligteu  N ation en in jenen Sßläjjen, wo ft# 
fein Slgettt ober (Sonfttl il)rer R egieru n g  be= 
ft'nbet.

* 21 r t. 5.
35ie ofterreicbifdien Unterti)anen, meldn 

SA aaren n a #  Werften entführen ober | o r  
bort an§fü^ren w o lle n , werben binftdjtlid; 
ber 3ollgeb ü b ren  a u f bem felbat fy n fe  wie 
bie U n terb a u en  ber m eiftbegnnftigteu 91atio= 
neu befyanbelt werben.

3)ep g le i# en  werben bte perftf#en litt' 
tertljanen, w eldje S ö aareit in bie © taaten 
beb ^ a tfe rb u m e ö  D efierre.d) etnfitfiren obei 
barattö aubfüljrcn w ollen, r;infi#ttidi ber 3 otL  
g e b ü g e lt  nnb © teuern a u f bem nämlichen 
$ttfje w ie bie llntertlyanen ber ineiftbegfiw 
fügten N ation en  befyanbelt werben.

51 r  t ‘ 6- f
3 n 3 ln betra# t ber ettgen ® erbiitbung 

unb ber befonbetett Sejieljttngen, w e l# e  jwi* 
f# en  D efb rre icp  unb ben aitoeren ptm beut* 
f# en  SButtbe gehörigen i © taaten i beftelwn, 
jtnb @ em e M a je fta t  ber $ a ife r  unb © eine 
2Ä ajeftät ber © dm l)infd)a# nberrttigeEotmnen, 
Daß bie U n terb an en  ber befagten beutf#ert 
S ta a te n  in $ erjten  a ller 9le # te  unb 33or*
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venirne 1’Agente diplomatico od il Con
soie austriaeo, dove un tale esiste, e qua- 
lunque perquisizione domi ciliare non po- 
trii farsi che in presenza dci Commissa- 
rii delegati dal detto Agente o Consoie.

hieiluoghi, dove non v’ e alcun Agen
te o Consoie austriaco, i sudditi di que- 
sto Stato saranno trattati a tale riguardo 
nello stesso modo che lo sono i sudditi 
delle nazioni le piii favorite nei luoghi 
dove non v’e Agente o Consoie del Go- 
verno loro.

Art. 5.
I suddit> austiiaci, che importassero 

merci in Persia o ne esportassero, saran
no trattati, a riguardo dei diritti di do- 
gana, sullo stesso piecie che i sudditi delle 
nazioni le pi U favorite.

Parimenti i sudditi persiam, che a- 
vessero ad importare merci negli Stati 
dell’ lmpero d1 Austria o ad esportarne, sa
ranno trattati, a riguardo dei diritti di do- 
gana e delle imposte, sullo stesso piede 
che i sudditi delle nazioni le piii favorite.

l
i Art.  6.

In consideraz.oue deH'iniima unione 
e delle relazioni particolari esistenti fra 
1’ Austria e gli altri Stati che fan parte 
della Confederazione germanica, Sua Mae- 
stk 1’ Imperatore e Sua Maesth ii Shahin- 
shah convennero, che i. sudditi dei detti 

tati germanio! dovranno godere ia Per- 
sia di tutti i diritti e vantaggi, che il Trat-

musi w tćj mierze wprzód zavdadomio- 
nym być o tśm ajent dvplomacyjny lub 
konsul Austryjacki, jeżeli się takowy w 
miejscu znajduje, a każde takowe prze
trząsanie w domu przedsiębranćm być 
może tylko w obecności komisarza,. de
legowanego przez . ajenta lub konsula 
rzeczonego.

W  miejscach, gdzie nie ma austry
jacki :h ajentów lub konsula, traktowar 
będą poddani tego Mocarstwa pod wzglę
dem rzeczonym w ten sam snosób, jak 
poddani najwięcćj uwzględnionych naro
dów tam gdzie nie ma Rząd ich an~* 
aienta ani konsula.

A r t. 5. i
Austryjaccy poddani, wyprowadza

jący towary z Persyi lub tamże wprowa
dzający, traktowani będą ■ co 1 sij . tyczy 
nalezytości celnych wT ten sam sposób, 
jak poddani narodów najwięcćj uwzglę
dnionych.

Podobnie perscy poddani, wprowa
dzający towary do Państw Cesarstwa au- 
stryjackiegn lub ztamtąd wyprowadzający, 
co do ceł i podatków traktowani będą 
w ten sam sposób, jak poddani narodów, 
najwięcej uwzględnionych.

A  r t 6.
Z uwagi na ścisły związek i właści

we stósunki, istniejące między Austryją 
i innenii do związku niemieckiego nale
żącemu Państwami, umówili się Jego Mość 
Cesarz i Jego Mość Szachinszaly iż pod 
dani rzeczonych Państw Niemieckich w 
Persyi doznawać będą wszelkich tych 
praw i korzyści, jakie przyznaje traktat
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que le prćsent Traitó assure au commer
ce et aux sujets autrichiens, k condition 
toutefois que les Gouvernements des Etats 
d’Allemagne susdits s’ eugagent, dans 1’ 
espace de troio annóes k c1 ater du jour de 
la ratification du present Traitó, k admettre 
k leur tour le commerce et les sujets de 
la Ferse k la jouissance des niemes droits 
et avantages qu> leur sont accordćs en 
Autriche.

A r t .  7.
Pour la protection d^ lears sujets et 

de leur commerce respectifs, et pour fa- 
ciliter de bonnes et dquitables relations 
entre les sujets des deux Etats, les deux gen jwuchen beit Untettl)nnart ber beiben 
Hautes Parties contractantes se reserveiit:@taaten, beheben ftct) bie pwei l)o[)en con=

tpetle rljeilttaftig werben f o lte r , welche ber 
gegen w ärtige V ertrag  bem öfferreichifcfeen 
^ a n o e l itnb beit ofterreicbifdH’ n llnrerthanen 
ftiificbert, (ef>ocb unter ber ŚBebuigitng/ bafj 
bte ttlegierm tgen bet obbefagten j S ta a te n  
T eu tfd ffan b ß  innerhalb eineß twm S a g e  ber 
Siatificatian beß gegenw ärtigen ö e r tta g e ß  ju  
berecbnetibett ^ itr a u m e ß  »on brei S a u re n  
ftcb d etp flieh ten , and) iprerfeitö beu R a u b e t 
uub bte U n te rta n e n  ißerfienö p ®  ©etutffe 
oerfelben Oleaffe mtb S a tth e it«  m p u a ffe n , 
welche ihnen in O efterreicb eingeräm nt linb.

511 r t.  ̂ 7.
3 utn S d n t^ e ihrer rcjipectwen .Unter* 

thnnen unb ihreß ^aw beffi, unb ju r p r b r *  
rung freunbfchaftlicber nttb billiger S ejieß tim

la faculte de uommer. chacune trols Consuls.

Les Cousuls d’Autriche rćsideront k 
Teheran, Tabris et dans un port situś 
sur le gölte Persique et k designer plus* 
tard.

Les Consuls de Perse rśsideront k 
Yienne, Trieste et Yenise.

Ces Consuls des deux pays jouiront, 
tant pour leur personne et 1’ exercice des 
leurs fonctions, que pour leurs maisous, 
les employós dc leurs consulats et les 
personnes attachees k leur ser\ice, des 
memes honueurs et des memes privileges 
dont iouissent les Consuls du meme rang 
et les Agents commemaux des nations 
les plus favorisees.

En cas de dśsordres puoiics, il de- 
vra etre accordć aux Consuls, sur leur

tralnrenbcn £ h e';ic öie S e u tg n i§  not, je bret 
© onfuln jit  ernennen.

5Die feon jitlu  D efterreichß werben t in 
T eh era n , T a b rtß  unb in einem am perpfeßen 
© olfe gelegenen unb fpäterhir. ju  beftitm 
m enten fjafenpta& e rejtbiren. ;

T i e  (Sonfnlit Serfteu ß  werben in SÖien, 
T r ie ft  unb b e lie b ig  ihren ® ip hflben.

T ie fe  C on fn lu  ber beiben 3ie ;d)e wer* 
ben ifowoh* für u n r tjJerfon iuid bw Sittßü* 
bung ihrer S u n ctio n e n , atß auch für ihre 
K ä u f e r ,  bie B eam ten  ibrer G on fm ate unb 
bie ibrettt T te n ß e  pigew iefeneit ^ e tfo n e n , 
Dtefelben @hrett ■ miß bie nam lid)eti ißritutc* 
gien geniefien, wie Die ©onfitln iw m  gtei* 
epen JÄange unb bie <£>ai;belßagemeit ber am 
meiften begunjiigten N ationen,

3m S a tte  öffentlicher U uorbnnngen r a t  
ben iShn)uln, auf ihr B egeh ren, em t @chajp



tato presente assicura al commerciu ed a! 
sudditi austriaci, a condizione pero, clie 
i Governi degli Stati di Germania suac- 
cennati s’ obbli6hino. entro il termine di 
tre anm dal giorno della ratificazione del 
presente Trattato, d’ammettere ess: pure 
il commercio ed i sudditi della Persia al 
godimento degli stessi diritti e vantaggi, 
che smo loro accoidati in Austria. ;

i
\\
|

Art.  7. i
Ali uopo di proteggere loro sudrtiti 

ed il loro commercio rispettivo e d:' age- 
volare le buone ed eque relazioni fra i 
su Iditi de! due Stati, le due alte 1 arti con- 
traent si riservano la facoltk di nominare 
ciascuna tre Consoli.

I Consoli austriaci risiederanno a 
Teheran, Tabris ed in un porto situato 
nel Golfo persico, che verrk pih tardi in- 
dicato.

1 Consoli di Persia rislederanno a 
Vienne, Trieste e Venezia.

Questi Consoli dei due paesi godran- 
no, canto per la loro persona e Tesercizio 
del loro lunzioni, che per le loro case, 
gl’ impiegati dei loro consolati e le per
sonę addette al loro servizio, degli stesJ 
onori e degl' stessi privdegi, d’ cui go- 
dono i consoli del medesimo rango e gli 
Agenti commerciali delle nazioni le pih 
f'avorite.

In caso di pubblici disoraini, si do- 
en accoruare ai Consoh, a loro richiesta,

■ ,/<*)■ ,'J raktat przyjaźni, żeglugi i handln m gd i

niniejszy handlowi austryjackiemu i pod
danym austryjacki n , wszakże pod tym 
tylko warunkiem, jeżeli Rządy wyż wspo- 
nmionych Państw Niemiecki ih w ciągu 
lat trzech, licząc od dnia ratyfikacyi tra
ktatu niniejszego zoboyiąźą się, także i 
z swój strony przypuścić handel i podda
nych perskich do używania takich samych 
praw i korzyści,'jakie im w Austryi przy
znane są.

y  Austryją i P-Tsyją z dnia 17. Maja 1857 i.

A r t .  7.
Dla obrony swych dotyczących pod

danych i handlu, tudzież dla ; poparcia 
przyjaznych i słusznych stósunków międzj 
poddanymi obu Państw, zastrzegają sobit 
obie Wysokie Strony kontraktujące prawo 
mianowania trzech konsulów.

Konsulowie Austryi rezydować będą 
w Teheranie, Tabris i jeszcze jednym 
porcie zatoki perskiój, późniój oznaczo
nym być mającym.

Konsulowie perscy - siedzibę swoję 
ndeć będą w Wiódniu, Tryjeście ; Wenecyi.

Konsulowie obu Państw tak dla swój 
osoby i w wykonywania swych funkcyj, 
jak dla domów swych, urzędników kon- 
sulackich i osób, do służby im przydzie
lonych, uźy waó będą tych samych zaszczy
tów i takich samych przywilejów, jak 
konsulowie równój rangi i cjenc1 han ulowi 
narodów najwięoój uwzględniony ch.

yrróK yAłl i orf
W przypadku publicznego niepokoju 

dozwoloną będzie konsulom na ich żą-
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demande, une sauvegarde chargóe 1 as- 
surer Tirmolabilite du domiciie consulaire.

Les agents uiplomatiquas et Consuls 
d Autriclie ne aevron+ pas protóger, ni 
en secret ni publlquement, aucun sujet 
persan qui ne serait pas employć par la 
Mission Impórlale ou par les Consuls Gó- 
nóraux, Consuls, Cice-Consuls ou Agents 
consulaires de 1’Autriclie; mais si le gou- 
veruement persan accordait k une autre 
puissance ótrangere un pareil droit, le 
meme droit sera aussi accordó k 1’Autrij 
che, et dans ce cas, :comme pour tout 
autre, cette puissance jouira des mómes 
privilkges que ceux accordós k la nation 
la plus favorisóe.

II est bien entendu que s an des 
agents consulaires de l7 Autriclie en Fer
se s’ engageait dans des affaires coiamer- 
ciales, il serait soumis, en ce qui concer- 
ne son commerce, aux memes lois et n- 
sages que les particuiiers de sa nation.

A  r t. 8.
Tous les contrats et autres engage- 

ments des sujets des deux liautes Cours 
par rapport aux affaires de commerce 
seront fidelement maintenus et protegós 
avec la plus grandę exactitude par les 
Gouvernements respeotifs.

Pour mieux veiller k la sfiretó des 
sujets autrichiene en Perse, les billets de 
cróance, lettres de change et lettres de 
garantie, ainsi que tous les contrats faits 
par des sujets des deux Hautes Parties 
oontractantes, relativ ement k des affaires 
de commerce, devront etre signós par ie 
Divan-Khanó et k defaut de celui-ci, pa i

wactje b e w iß ig e t p i werben, welche bie Ilu» 
oerletßichfett be§ ©onfuiatfibcś? jlchcrpijlelien 
bat.

T i e  bihtom aiild)en 2lgenteu tuib ©on* 
|ulu £jeft erreiche werben weber offetmtch 
noch inggehctm  irgeitb- einen perftfdwtt Un* 
tertban febuften, welcher nicht bei ber faifer* 
liehen mi\m ober bei bett © etteral ' ©on* 
fulu, © onfuln, 23ice*©onfuh, ooer ©onfitlat* 
2lgenteu 0 eß e rre id )6  bebienjlet w d re ; foüte 
jeboch bie hcrjifcho k e g ie n iu g  einer unteren 
fremben Skaclff ein foldjeS k ecb t ettiräumcn, 
io w irb baS nämliche k ecb t and) Dejlerreich 
gew ährt, unb m btefem w ir tu jebem anbe* 
ren $ a lle  ifcirb bteje äkacht cne gleichen ^3rt* 
oilegien gen ieß en , wie fie ber am meiften 
beaüujugten k a t io n  eingeräum t fütb.

©ö ift w oh l oerfianben, baß, wenn r n e r  
ber confitlanfcben A genten D efterreidjS  in 
Werften fid) u <§mubel3gefcbäfte entlaßen |olI* 
te , berfelhe l)infid)tlich feines 4paubel§ ben 
nämlichen © efe|en unb (Gebräuchen ttuterße*
1)en fo ll, w ie bie ^ rtu atbetfo iieu  |einer k a *  
ttim.

21 rt.  8.
2(lle V e rträ g e  unb anberen a u f bh ,&an= 

bclSgefdjäfte bepigheben älerhuiblichfeilen ber 
Uutcrthauen ‘ ber betbett huheu # ö fe  werben 
bitrd) bie re fyectw en „ 91 egt et ungen getreulich 
aufrecht erhalten jitnb mit ber größten ©e* 
n au igfeit gefdnitp werben.

3 u  mehrerer ©icherfteüitng 1 ber öfterrei* 
d'ifchen Ihitertbauen in Werften werben bie 
©chulbfcheine, SBechfet nnb SSürgfchaftöurfuu 
ben, fo w ie afle, opanbelsgpfcUäfte betreffeitbe, 
oon U n te rb a u en  b tr  beibett h^hem contrafn» 
renoen S t e i l e  gefchloßeiten V e r tr ä g e ,  »om
2)i»an*© hauó unö © rm aitglung eines fol* 
chen »on bet ptftänbigeti £ocalbebörbe, unb
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una salvaguardia . ica 'cata di assicurare 
lTnviolabilith dell abitazione consolare. 1

Gli Agenti diplomatiei ed i Consoli 
austriaci non dovranno proteggere, nć m 
segreto ne pubblicamente, alcun suddito 
persiano, che non fosse impiegato dalia 
Misaioni imperiale o dai Consoli generali, 
Consoli, Viceconsoli o Agent i consolari 
austriaci; ma se il Governo persiano a- 
vesse ad accordare un simile diritto ad 
unaltra Potenza straniera, .1 diritto me- 
desimo sark pure accordato all1 Austria ed 
in questo, come in qualunque altro caso, 
essa Potenza godrk dei medesimi privilegi 
clie sono accordati alla nazione la piii 
favorita.

S’ intende bene, che se taluno degli 
Agenti consolari austriac’ in Persia volesse 
esercitare affari commerciali, egli sarebbe 
soggetto, per cib che riguarda il suo com
mercio, alle medesime legg: e consuetu- 
dine che i privati della sua nazione.

Art .  8.
Tutti i contratti ed altri impegni dei 

sudditi delle due alte Cort? rapporto ag:i 
affari ai commercio saranno fedelmente 
mantenuti e protetti colla massima esat- 
tezza dai Governi rispettivi.

Per meglio vegliare alla sicurezza. dei 
sudditi austriaci n Persia, le carte di cre- 
dito, le camblali e le lettere di garanzia, 
al pari di tutti i contratti stipulati daj sud
diti delle due alte Parti contraenti, rela- 
tivamente ad affari di commercio, dovran- 
no essere sottoscritti dal Divan-Khanó ed 
in mancanza di questo, dalia competente

danie straż obronna, ubezpieczająca nie
naruszalność siedziby konsularnój.

Dyplomatyczni ajenci i jkonsulowie 
austryjaccy ani publicznie ani tajemnie 
nie będą wspierać żadnego poddanego per
skiego, nie będącego w służbie przy mi- 
syi Cesarskiej lub przy jeneralnych kon
sulach, konsulach, wice - konsulach, lub 
ajentach konsularnych austryjackich; gay- 
by atoli 'Rząd Perski dozwolił innemu 
obcemu Mocarstwu prawa takowego, wów
czas toż samo dozwolonćm będzie także 
i Anstryi, i w tym w jak każdym innyn 
razie Mocarstwo to doznawać będzie tycb 
sarnych przywilejów, jakie przyznane zo
stały narodowi, najwięcój uwzględnionemu

Rozumić się, tź, gdyby który z ajen
tów konsularnych austryjackich w Persy, 
trudnił się czynnościami handlowemi, tenże 
względem handlu swego podlegać będzie 
tym samym ustawom i zwyczajom, jak 
prywatne osoby narodu jego.

A r t .  8.
Wszelkie traktaty i inne do czynności 

handlowych odnoszące się obowiązki pod
danych obu "W ysokicb Dworów dotyczące 
Rządy najwierniój zachowywać będą i jak 
najdokładnićj przestrzegać każą.

I

Dla tóm większego zabezpieczenia 
poddanych austryjackich w Persyi, certy
fikaty długu, weksle i dokumentä rękoj
mi, memnićj jwszelkie kontrakty, czyn
ności handlowych dotyczące, przez pod
danych obu Wysokich Stron kontraktu
jących zawarte, podpisane być ; muszą 
przez Dywan-Chanć a w braku onegoź
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1’ Autoritć locale compdtente, et, dans des 
ćndroits o u il y aurait un Consul autri- 
chien, aussi par ce dernier, atin qu en 
cas de quelque differend, on puisse faire 
les recherches nćcessaires et dścider ces 
affaires litigieuses conformement k la ju- 
stice.

En eonsćquence, celui qui, sans etre 
muni des doeunents ainsi lćgalises, vou- 
drait intenter un proces k un sujet au- 
tricliien, en ne produisant d’ autres preu- 
ves que lćs declarations d’un tśmoin, ne 
sera point ćcoutó quant k sa demande, 
k moins que celle-ci ne fdt reconnue va- 
lable par le sujet autrichien.

La Haute Cour d’ Autriche promet
ćgalement de veiller k la stiretó des su
jets persans dans Ses Etats, conformś- 
ment aux lois et aux usages ćtablis, et 
de les traiter k cet ćgard sur le pied des 
nations les plus favorisees.

A r t .  9.
Toutes les contestations ou disputes 

et tous les procfes qui s’ el&veraient. entre 
des sujets autrichiens en Perse seront 
examinśs et jugós par le Repräsentant de 
Sa Majestó l’Empereur k la Haute Cour 
<T Iran ou par le Consul autrichien de leur 
residence ou de 11 endroit le plus rap 
proche, conformóment aux lois autrichien- 
nes sans que 1'Autoritś locale y puisse 
opposer le ruoindre empechement ou la 
moindre difficultć.

m m d febloaff/ „do .Ly,t |
Les procfes, contestations et disputes 

qni s’ dleveraient en Perse entre des Au

dit D tte n , w o ein bjłeuetcbifiber © onfnl ftcb) 
beftnbet, attcb oon biefettt SJe^teren unterseicb* 
net fein m u ffen , a u f b a§  man im fta lle  et* 
tter D ifferenz bte nütf)tgen ©rhebmtgen pfie* 
gett ttnb biefe © ireitfadten ber ©evecbtigfeic i 
geroäj? entfcfoeiben fbnne.

^ em g em ä p  wirb d e r je n ig e , welcher, ohne 
mit a u f fofdte 2lrt beglaubigten 3)ocumenten> 
oerfehett Z« fein ' flegen einen bfterreicbifcber. 
Unterthatt einen 3iechtoftveit an h än gig  ma* 
chen w ollte  unb hiebet feine anberett SSew eife. 
a ls  bie © rfläru n g etneö 3eugen beiutbrin* 
gen in ber Slage w äre , mit feinem B egehren  
fetnegw egg gehört w e rb e n , eg w ä re  benn,> 
bajj le^tereg 001t beit bfterreichifchen Unter* 

dhatten a lg  g ü ltig  anerfannt worben.
s 55je r  hohe £ o f  von D ellerreich oerfpricbt 

feitterfeitg, für bie Sicherheit ber oerfifcben 
Unterthaiten in  feinen S ta a te n , ben ©efetten 
unb ben beftehenben ©ebrättcben g e m ä jj,- ju  
wachen unb fte in bie|er fjinftcbt a u f bern 
^ ltjje  ber am m cifleu begünftigten Stationen 
Zu behanbeln.

Slrt. 9 „
3llle Streittgfeiten ober 3mifte unb alle 

9fechtghänbel, welche fi<& pifchen ‘bjterrcichi*< 
fchen Unterthanen in Reiften entrinnen foU 
ten, werben burch beit Vertreter Seiner SÄajejlär 

Ibeg ft'aiferg bei bem hohen f>ofe 001t 3ran, 
jober burd) ben ojlerreidtifchen ©onfttl ilffeg 
Söohnorteg ober beg biefem ttächfl gelegenen 
Drteg ttad) ben bfterreichifchen ©efe'jen un* 
terfitcht unb entfebieben werben, ohne baf bie > 
Sattbeghehbrbe hiebei bag geringfie ^inber* 
nif ober bie geriitgjfe ©cbwierigfeit entge* 
genfe^en barf.

; D te  3ied)tghänbel, S tre itig fe ite n  ttnbBm i* 
fte, welche in Werften zwifchett D ejierreicbern ■
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Autoritk locale, e nei luogł" dove vi fosse 
un Cousole austnaco, anche da quesr ul 
timo, affinchć in caso naacesse qualehe 
differenza, si possano farę le necessane 
ricerche e decidere tal- alTari litigiosi a rj~ 
gore di giustiziu.

In conseguenza, chi senza essere mu- 
nito dei documenti in tal modo legalizzati, 
volesse intentare un processo ad un sud- 
ddo austriaeo non producendo altre pro- 
ve che le dichiaraziori d’un testimonio, 
non sarh ascoltato nella sua domanda, a 
meno che il suddi.o austriaeo non la ri- 
conoscesse valida.

L ’alta (Jorte d’ Austria promette egual- 
mente di vegliare alla sicurezza dei sud
diti persiani ne: snol Stat conformemente 
alle leggi ed alle consuetudim vigenti, 
e di trattarli sotto questo rapporto sul pie- 
de delle nazioni le piii favorite.

Art .  9. ;
Tutte le liti o contese e tutti i pro-

cessi, che avessero luogo fra sudditi au- 
striaci in Persia, saranno esaminati e gju- 
dicati dal Rappresentante di Sua Maestk 
1’Imperatore all’ alta Corte d’ Iran o dal 
Consoie austriaeo del luogo di loro dimo- 
ra o del luogo piii vicino, conformemente 
alle leggi austriache, senza che 1'Autoritk 
locale vi possa opporre il minimo impe- 
dimento o la minima difficoltk.

I processi, le liti e contese, che aves
sero luogo in Persia fra Austiiaei e sud-

przez właściwą władzę miejscową, oraz w 
miejscach, gdzie się znajduje konsul au
striacki. także przez tegoż, by w razie 
sporu przedsiębrane być mogły potrzebne 
poszukiwania w celu sprawiedliwego roz- 
strzygniema

Przeto ten, któryby, nie będąc opa
trzony dokumetami, w ten sposób uwie- 
rzyteknonemi, wytoczył snór przeciw pod
danemu austryjackiemu, a przytem nie 
był w stanie przedłożyć innych dokumen
tów prócz deklaracyi jednego świadka, 
nie będzie żadną miarą z swćm żądaniem 
wysłuchany, chyba źe to przez poddai. ch 
austryjackich za ważne uznanóm będzie.

Wysoki Dwór Austryjack’ przyrzeka 
z swej strony, czuwać nad bezpieczeń
stwem poddanych perskich w Państwach 
swoich, stósownie do ustaw i zwyczajów 
istniejących, i w tym względzie traktować 
ich wedle stopy, istniejącej dla narodów, 
najwięcćj uwzględnionych. t

A r t .  9.
Wszelkie spory lub zatargi i wszel

kie procesa zachodzące nuędzy austryiae- 
kiemi poddanemi w Persyi, dochodzone 
i rozstrzygane będą przez zastępcę Jego 
Muści Cesarza przy wysokim Dworze Ira
nu, lub przez austryjackiego konsula ich 
siedziby lub miejsca tćjźe najbliższego 
wedle ustaw austryjackich, przyczóm wła
dza krajowa żadnój bynajmniój przeszkody 
lub trudności czynić nie powinna

r

Procesa,, śpory i zatargi, zachodzące 
w Pe/\syi między austryjakami a poddanemi

71



2 5 5  74. g«untt^afte)-, Hantel*- nno ©i$tffaljrt$-33«ttag 3n>ifdjc,t Ccjlerreitę nue jjtrfttu »0111 17. 3)iai 1857.

meliens et des sujets appartemuit d u’ 
autres nations etrangeres, seront juges 
exclusivement par 1’intermódiaire de leurs 
agents ou Consuls, !

Toutes les contestatlons ou oisputcs 
et tous les procós qra s ’ elbveraient en 
Perse entre les sujets des deux Hautes 
Puissances contractantes . seront jugós 
devant les tribunaux persans, mais ces 
ditfórends et proces ne pourront etre dó- 
cides ou jugśs qu’ en prósence et aŝ ec 
1’ Intervention du Repräsentant ou Consul 
Imperial ou, au nom de celui-ci, en pre- 
sence du Drogman autricbier, le tout 
coniormemeiit aux lois et aux oontumes 
du pays.

Le procós une fuis terminó par la 
sentence du juge competent ne pourra 
plus etre repris une seconde fois, mais 
si la nócessitó exigeait la revision du 
jugement prononcć, celle-ci ne pourra se 
faire qu’avec l’avis du Repräsentant ou 
Consul d’Autriche, ou au nom de celui-ci, 
en presence du Drogman autricliien et 
que devant une des Cours supremes de 
contröle et de cassation qui siegen! i.i 
Teheran on a Tabris ou Ispaiian.

En rćciproutt de ces engagements, 
les sujets de la Haute Cour d’ Iran jouiront 
en Autriche, pour leurs interets et leurs 
droits acquis, en cas de contestation, de 
la pleine protection des lois et des tribu- 
naux autrichiens, de la meme maniore 
que les sujets nationaux et ceux d’ autres 
puissances etrangeres; et la Haute Cour 
d’ Autriche accorde aux Representants,

unb Uuterthmten anberet ftember 0taaten 
fich entrinnen füllten, werben aitdfchiiepdi 
Durch bie Vermittlung tfjrer Stenten obet 
©onfuln entf îebeit werben. 3

2löe 0 tre itig fe iteü  ober 3m tfte ttttb alle 
tJledftdhänbel, welche in ^evftett poi[cbeit ibefi 
U iitm b cn en  ber betben hohen contraI)trenben 
Sttächte iftd) eiufmmten fo tlte n , '  werben not 
ben perttfdbeu ©crichten entfcbiebeu werbet 
aber bteje 0 tretttg fe iten  nnb IKechtdhänbel 
werben nicht attberd erlebigt ober eutfctuebeit 
werben lo n n en , ald in © egenw art nnb mit 
T a * w  ijchenfunft bed fatferltchen Vertreter« 
ober © on futd , ober in feinem F la m e n , ir 
© egenw art bed öfierreichifdheit T o ln ie tfd j, bief 
2lßed nach ben ©efemer, mtb bent .fperfotn 
men bed Sattbeö.

©in burd) bad U tth eil bed P fiS A b ig e i 
fRidgerd einm al beenoigter ffted jtdflm t fann 
nicht ein jweited 9M  wiebev angenom m en 
w erb en ; follte aber bie SRothwenbiqfeit bie 
nochm alige Oieotfion bed g e f e h l t e n  ©rteitnh 
ttijfed fo rb e rn , fo w irb biefe nicht attberd 
jlattftnben fönnen a ls  m it V o rw ijfen  bed Vev= 
treterd ober © onfuld non D e|terreich , Ober
in feinem  b a u t e n , 't u  © egenw art bed öfter* 
m djifcheti T olm etfch, mtb nur oor ttuem  bei 
oberften ©oittrold* unb ©affationdt)bfc, bie p  
T e h e r a n , T a b rt«  ober 3 fp a h a n ' ihren 0 i |  
haben.

3n © rwieberung biefer Verbuibtid)feiten 
werben 'b ie  llntertl)anen bed hoi)en tjpofcd 
non 3 r a n  in D efterm ch , w ad ihre 3mereffetr 
ttitb ihre erworbenen Rechte betrifft, im ^aUt 
non © trcińgfeiten beu notiert ©chuj? ber fr 
fterreidufchen ©efefce mtb ©erichte getrieben 
in gleicher Stet wie bie ©itthcimifdien nnt 
bie Unterthanen attberer fretnber M ach te, unt 
ber t)ot>e t> o f non D efterm ch  gew ahrt ber
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diti d’ altre radiom straniere, saranno giu- 
dicate esclu&ivamente colla mediazione dei 
loro Agenti o Consoli.

Tut te le liti o contese e tutti i pro- 
cessi, che avessero luogo in Pers1' fra 
i sudditi delle due alte Potenze contraent:, 
saranno giudicati il  nanzi ai rL ribunali per- 
siani; ma tali differenze e proeessi non 
si potranno decidere o giudicare che alla 
presenza e coll’intervento del Rappresen- 
tante o Console imperiale, od in suo no- 
me, alla presenza del Dragomanno au- 
striaco, 1 tutto confermemcnte alle leggi 
ed ai costumi del paese. /

.1 processo una volta defmito per sen- 
tenza del giudioe competente, non si po- 
trh pih riassumere per la seconda volta; 
ma se la necessith esigesse la revisione 
del proferito giuaicato, essa non potrą far- 
si che colla cognizmne del Kappresentante 
o Console austriaco, od a suo nome, in 
presenza del Dragomanno austriaco ed 
innanzi ad una delle Corti supreme di 
controllo e di cassazione risiedenti a- Te
heran o a Tabris o a Ispahan. :

In contraccambio di queste obbliga- 
zioni. i suddib dell’alta Corte d’Iran go- 
dranno in Austria, pei loro interessi e pei 
loro diritti acquisiti, m caso di contesta- 
zione, della piena protez ii)ne delle leggi 
e dei 'i ribunali austriaci. nella stessa ma*- 
niera cbe i sudditi nanionali e quelli d’ak 
tre j’otenze straniere; e 1’alta Corte d’ Au
stria accorda aj Rappresentanii, Consoli

mnych obcych Państw, rozstrzvgnione będą 
wyłącznie za pośrednictwem ajentów lut 
konsulów ich.

idlrrofiT smöirt sf .aeleh&jtfiT sóiiłOtnA aafi
Wszelkie spory lub zatargi niemniej 

wszelkie proces a, zachodzące w ; Persyi 
między poddanemi obu Wysokich Stron 
kontraktujących, rozstrzygane będą przez 
sądy perskie, atoliź Spoiy te i procesa nie 
inaczó; załatwione lub rozstrzygnione być 
mogą, jak w obecności i za. interwencyją 
Cesarskiego zastępcy lub konsula lub w 
imieniu jego, w obecności tłumacza Ce
sarskiego, wszystko wedle ustaw i zwy
czajów krajowych.

Zakończony raz spór za pomocą wy
roku sędzi właściwego, nie może już wdę- 
cój byd na nowo rozpoczynany; gdyby 
atoli potrzeba wymagała powtórnój rewi- 
zyi wyroku wydanego, wówczas takowa 
nie maczdj miejsce mieć będzie jak z wie
dzą zastępcy albo .konsula austryjackiego; 
lub w jego imieniu, wr obecności austry- 
jackiego tłumacza, i tylko przed jednym 
z naiwyźszych trybunałówi kontrolnych i 
kasacyjnych, mających siedzibę . swą ; w 
Teheranie, Tabris lub Ispahanie.

i Uwzajenamając obowiązki te poddam 
Wysokiego Dworu Irana doznawać będą<, 
co się tyczy interesów1 i praw ich naby
tych,̂  w razie sporów wszelką obronę ze 
strony ustaw i sądów austryjackich zu
pełnie tak jak krajowcy lub poddani: im- 
nycht Mocarstw obcych; a Wysoki Dwrór 
Austrviaeki dozwala zastępcom, konsulom 
i ajentom Wysokiego Dwom Iranu co się
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Consuls et Agents de la Haute Cour ó 
Łan, quant k une Intervention de ieur 
part en faveur de leurs nationaux auprks 
des Autoritśs Impćriales, la mćme facultś 
dont jouissent. en Autriche les - Agents 
diplomatiques et Consuls des nations les 
plus favorisóes.

A r t .  10.
Si un sujet de 1 anó aes deux Hautes 

Cours rćsidant dans les domaines de 1’ 
autre se dćelare en ótat de faillite ou fait 
banqueroute, on dressera l’inventaire de 
tous ses biens, de ses effeis et de ses 
comptes actifs et passifs pour en faire la 
Uefupation requise et la juste rśpartition 
au pro-rata cntre ses creanciers qui de 
vront, k la lin de cette procódure, resti- 
tuer les titres de leurs cróances apres en 
avoir reęu la somme proportioneile qui 
leur revient.

Cette procćdure ne pourra avoir lieu 
k 1’ ćgard d’un sujet autricbien eu Perse 
que de Pavis et sous l ’intervention du 
Repräsentant ou Consul d AutricLe, et 
celui-c', sur la demande faite par les 
creanciers, n bćsitera point de provoquer 
les recbercbes nćcessaires pour constater 
si le failli n’a pas laisse dans sa patrie 
dep biens qui pourraient satisfaire k leurs 
reclamations.

Si un sujet persan en Autricbe se 
dóclare en failbte ou fait banqueroute, la 
Haute Cour d’ Autricbe accoi de aux Rćprć- 
sentaDts, Consuls et Agents de la Haute 
Cour d’ Iran, quant k une Intervention de 
leur part, en faveur de ce sujet persan,

V ertretern, © onfuln unb A genten beg ^oben 
.jpofeg »on 3 m n  bezüglich einer ^Dajwifcuen* 
Curift »on iĘ>rer @ e:te jn  © unften ibter 9ła* 
tionaten bet ben faiferbcben V eljörben biefel* 
be V e fu g n if i, rcelcbe tn D eflerreicb bie bt* 
plomatifcben A gen ten ' unb ©onfttln ber ant 
meiften begiinjltgleit N ationen genießen,

2 lrt. 10 .
(Srflart jtcb ein U n te r ta n  emeg ber b e l 

ben ljof)en .fjnfe, w tlcber n bem ©ebtcte bee 
attbeten ficb beßnbet, im S ta n b e  be3 § u ß t' 
ntenteg, ober ntacbt er V a n fe ro tt, (o foli i l  
ber aß e  feine (Sinter, über feine ©ffeften nnb 
über feinen 2lctw* uttb iJ3a ffi»ftunb bag 3 tt5 
oentar errichtet w erben, ttut barnacß btt er* 
forberlicfye Siquibinutg unb bie gerechte 33er* 
R ettu ng nadj V erb ältn ijj unter feinen ®lmt* 
bti,ern »orjttnebnten, weißte, naßj V een bigung 
btefer ^ ro ceb u t, bie V e le g e  jtt iprett $otbe* 
rangen ^urücffteßen m uffen, naßjbetn jte auf 
biefe bie irrten jufaßenbe ■ »erb<utnij?mai?ige 
S u m m e  erhalten ftaben. 1

2)iefeS 33erfabren foß  rüdficbtliß) -eineg 
öfterretctufcüen U n te rg a n g  in Werften nur mit 
V orw iffen  unb unter iPaJixnfcbettfunfi beg 
33ertreterg ober © otiful3 »cn D efietreicb ftatt- 
ftttbeft, welcher über bag »on ben © lau b igem  
gefleßte Vegel)re:t ttAliP fäum en w irb, bie nö* 
teigen (Strebungen l)er»or^itntfen, um fejiju* 
l ie ß e n , ob nidjt bet in © oncutg ö e rfa ß e n e  
in feinem 33aterlanbe © üter geiaifen bat, a u f 
welche ihre ^ orb en m geit befriebtgci werben 
fönnten.

© rflart fity eut perfifcper Untert^ait in 
D efterreids im ©oitctttg, ober macht er V au * 
ferott, fo räum t ber bobe $ o f  »on D efterreid) 
ben 33ertretern, ©onfttln unb 3lngenter. beg 
hohen 4?ofeg »on 3 r a u , rüdfbftftcb  einer 3)a* 
^wifcbentunfi »on ibrer S e ite  $u © unften bie*
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e  Agenti dell’ alta Corte d'Iran, quanto 
all’ mtervento per parte loro ki favore dei 
loro nazionali presso le Autorith imperiali. 
la medesima facoltk di cui godono in Au
stria gli Agenti diplomatici ed i Conso.i 
delle nazioni le pih favorite.

A r t 10
Se un sudditc di una delle due alte 

Corti dimorante nci Dominii dell’ altra si 
dichiara in istato di fallimento o fa ban- 
carotta, si farä 1' inventario di tuiti i suoi 
beni. de’ suoi effetti e de*suoi credid e de- 
biti per procedere alla necessaria liquida- 
zione ed alla giusta ripartizione pro rata 
fra i suoi creditori, i quali, compiuta que- 
sta procedura, dovranno restituire i loro 
document' d. credito, dopo d’ aver riceVhta 
la somma proporzionale ad essi dovuta.

Questa procedura non poträ aver 
luogo a riguardo d’ rn suddito austriaco 
in Persia cbe col consenso e coll’inter- 
vento del Rappresentante o Console d’ Au
stria, il quäle, ove i creditori ne facciano 
dcmanda, non esiterk punto a provocare 
le ncerche necessa: ie per verificare, se il 
fallito non abbia lasciato nella sua patria 
de* beni, che potessero soddisfare alle lo
ro pretese.

Se un suddito persiano in Austria si 
dichiara in istato di fallimento o fa ban- 
carotta, 1 ilta Corte d’Austria accorda ai 
Rappresentanti, Consoli e Agenti delfalta 
Corte d’ lran, quanto all’intervento d? par
te loro in favore di questo suddito per-

tyczy interwencyj z ich strony na rzecs 
własnych przynależnych przed władzami 
Cesaiskiemi tycb samych praw, jakich 
używają w Austryi dyplomacyjni ajenci 
i konsulowie narodów najwięcćj uwzględ
nionych.

A r t .  10.
Jeżeli poddany jednego z obu W y

sokich ‘ Dworów. znajdujący się w tery- 
toryjum drugiego, ogłosi upadłość majątku 
swego czyli bankructwo, wówczas spisany 
być ma inwentarz wszystkich dóbr jego 
i efektów, tudzież stan czynny i bierny, 
aby wedle tego przedsiębrać potrzebną 
likwidacyję i podział sprawiedliwy między 
wierzycieli w miaię częśc na każdego 
przypadającej, którzy po skończonej pro
cedurze zwrócić muszą dokumenta swych 
wierzytelność’", otrzymawszy stósunkową 
summę na nich przypadającą.

Procedura ta co się tyczy poddanego 
austryjackiego w Persyr miejsce mieć 
może tylko z wiedzą i za interwencją 
zastępcy lub konsula Austryjackiego, który 
na żą danie wierzycieli nie omieszka przed
sięwziąć potrzebnych dochodzeń, by wy
wiedzieć się czy upadły na majątku nie 
ma w ojczyźnie swój dćbr, z którychby 
wierzytelności zaspokojone być mogły.

Jeżeli poddany perski upadłość ma
jątku w Austryi czyli bankructwo ogłosi, 
tedy Wysoki Dwór Austryjacki dozwala 
zastępcom, konsulom i ajentom Wyso
kiego Dworu Iranu, co do interwencyi 
iuh na rzecz takiego poddanego perskiego,
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1& tue me facultd dont jouiraient dventu- 
ellement en Autiiche les Agents diplo- 
matiques et Consuls des nations les pius 
favorisdes.

A r t .  11
En cas de ddcds de l ’ un de leurs 

sujets respectils sur le territoire de l’ un 
ou de l ’autre Etat, sa »uccession sera 
remioe intdgralement k la garde de 1’ 
Agent oa du Consul de la nation du snjet 
ddcddd, pour que celui ei en fasse T usage 
convenable coniormdment aux : lois et 
cuutumes de son pays.

i  r t  12.
Les atiaires de la Jurisdiktion cri

minelle, dans lesquelles seraient compro- 
mis des suj'ets autrichiens en Perse, ou 
des sujets persaus en Autiiche, seront 
jugdes dans les deux pays suivant le mode 
adoptd k l ’ egard de la nation la plus 
favori See.

A r t .  13.
En cas de guerre de l’ une des deux 

Parties contractantes avec une autre Pu
issance, ii ne sera portd, pour cette seule 
cause, atteinte, prdjudice ou altdration k 
la bonne intelligence et k 1 amiJd sincere 
qui doivent exiöter k jamais entre les 
Ilautes (Jours d’ Autriche et d’ Iran.

A r t. 14.
Le prdsent Traird restera en vigueur 

pendant vingt-cinq anndes k compter du 
jour de l’ dchange des raüfications , et au 
delk de ce terme jusqu k l’ expiratlon de

feg perfifc^ett lln tc n b a n g , biefelbe söefiigrtt^ 
ein, melcbe unter gleichen llm fldnoen itt O e* 
fterceicb oie biplomati|cben A genten unb &on* 
fulu  ber am meiften begiinfugten 9fationen 
genießen mürben.

2frt i i .
S m ^ a lle  einer ber refpectioen Untertba* 

neu a u f bem $ e b ie te  beö einett ober beg 
anoerett © ta«te§ mit S o b t  abgebt, toirb fein 
Siacblöfi in bie 3tufjicbt beg 3lgenten ober 
bes QTonfulg bet P a tr o n , itoe(cfeer ber. »er* 
jlorbene U n te r ta n  angeb»rte, »oUjldubig it* 
betgeben m eroeit, bam it biefev nacb beit in 
feinem 4lanbe betlef>enoen ©efe^en unb ®e* 
pflogenbeiten entfpred;)enb Darüber verfüge.

3trt. 12.
I 35ie 3lngelegenbeiten bet (Sum ina l - ®e* 

rttbtöbnrfpit, w orin tf|lerretdńfcbe U n te rta n e n  
in fperften ober perftjebe Untertbaneu in £)e* 
jlerreid) oem ucfelt m ären , (ollen in beit bei* 
ben SJänbern itacb b er, riicfftd)tlid) ber ant 
meiflen begünfligten N ation  augeiiontmenen 
3l : t  ttub Sßeife bebanoelt werben.

31 r t  13.
3 m  § a lte  bee SUiö&nidjeg eiueg föriegeg 

^wifeben einem ber beiben contrabirenben 3Jt;eile 
nnb einer anbereu SKacbt toerben bwfetroe* 
gen allein  bag gute ,® noecnebinm t nnb bie 
anfrid)uge ftm u ib fcp a ft, Welche jwifcbeti ben 
botjeii «jpofen »on Defterrctd) unb »on 3 r a n  
im m erbar befielen  (ölten, leine Seem tradtti* 
gm tg, © cbm äleritug ober S erä n b e n tn g  ju  er* 
leioen bnben

31 rt. 14.
3)er  gegenw ärtige V e rtra g  bleibt ii; Ä r a ft  

mdbrenb ber $)aner »on fiinfimb^man^g 3 ab *  
ren, twm S a g e  ber sJ latiftcau ong*3lngwed,>g* 
lung an, nnb über biefe S ü t f r i f l  pinaug big
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siano, la facolth medesirua, di cni godes- 
sero per avventura in Austria gli Agenti 
diplomatici ed i Consoli delle nazioni le 
pih favorite.

Art. 11.
In caso dL morte di alcuno dei loro 

sudditi rispettivi sul territorlo dell’uno o 
del! altro Stato, la sua credith sark posta 
integralmeutfc in custodia dell’ Agente o del 
Console della nazione a cui apparteneva 
il suddito defunto; accioch’ egli ne faccia 
1’ aso conveniente di conformitä alle leggi 
ed ai costumi del suo paese,

Art.  12.
G1 affari di giurisdizione crinrnale, 

nei quali fossero compromessi sudditi au- 
striaci n Persia, o sudditi pena ani n Au
stria, saranno giudicati in ambedue i paesi 
secondo il sistema adottato a riguardo del
la nazione la piü favorita.

Art .  13.
In caso di guerra di una delle due 

Parti. contraenti eon u l  altra Potenza, non 
veiranno punto per questo sol motivo tur- 
bate, pregiudicate, od alterate la buona 
intelllgenza e 1’ amicizia sincera, che do- 
vranno regnare per sempre fra le alte Cor- 
ti d’Austria e d’Iran.

Art. 14.
■1 presente Trattato rimarrk in vigo- 

re per venticinquö anni a contare dal gior- 
no dello scambio delle ratifieazioni e al 
di lk di questo termine fino all’ espiro di

tych samych praw, jakichby używali w 
Austryi pod równenr okolicznościami dy- 
plomacyjni ajenci i konsulowie narodów 
najwięcćj uwzględnionych.

A r t  11.
jeżeli ze świata zejdzie który z pod

danych dotyczących w jednón. lub dni- 
gióm Państwie, wówczas puścizna j 3gc 
zupełnie oddaną będzie pod dozór ajenta 
lub konsula narodu, do którego należał 
poddany zmarły, ażeby ten stósownie nią 
rożrządzh wedle ustaw i zwyczajów w jegc 
kraju istniejących,
; 9Tidł i i&h.i o sic n rl ‘

A r t .  12.
Sprawy sądownictwa kryminalnego, 

w jakieby zawikłani byli austry,accy pod
dani I w Persji ' lub perscy poddam w 
Austryi, traktowane będąJ w obu Pań
stwach wedle sposobu, przejętego dla na
rodu najwięcój uwzględnionego.

A f t . !  13.
Gdyby wybuchła wojna między jedm] 

z obu Stron kontraktujących a innórn 
jakióm Mocarstwem, dla tej jedynie przy
czyny, dobre porozumienie i szczera przy
jaźń, ciągle między Wysokiemi Dworami 
Austryi i Iranu istnieó mająca, nie będzie 
dcznnwać ani szkody, ani ujmy lub zmiany.

A r t .  14.
Niniejszy traktat, zostanie w mocy 

przez ciąg lat dwudziestu pięciu, licząc 
od dnia wymiany ratvfikacyv a nad ter
min ten aż do upływu d w u n a stu  miesięcy,
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douze meis aprfes que V une des Hautes ûm Slblaufe non gnootf Sfionaten; nacbbem 
Parties contractantes aura annoncć k ł’ öet eilte ber ôt>ert coutrabirenben J^ede betll
autre d en faire cesser.les etiets.

i
Les Gouverneurs, Commandants, dou- 

aniers, officiers et autres employós des 
deux Hautes Puissances contractantes 
seront chargćs d’ en remplir ,les stipula- 
tions avec toute Texaci itude possibie et 
san3 y porter la tnoindre atVmte.

Les ratificatiors de Leurs Majestós 
les deux Augustes Souverains seront ćchan- 
gćes ä Paris ou k Constantinople dans 
l’ espace de six mois ou plutöt si faire 
se peut.

Ln foi de quoi, les Pldnipotentiaires 
respectifs des deux Hautes Parties con
tractantes ont signć le prćsent Traitó et. 
y ont apposć le sceau de leurs armes

Fait k Paris, en double expćdition, 
en iranęais et en persan, le dix-septieme 
jour du mois de Mai de 1’ an du Christ 
mil huit cent oi.nquante-sept, et le vingt- 
deuxme du mois de Ramazan de 1'Hegire 
1 annće mil deux cent soixante et treize

anberen ongefunbigt boben w irb, oafj er au 
f e r  SB irffautfeit gefejjt werbe.

| 3)ie 0 ta ttb aIter, (£om m anbanteu, 3 oBb 
einnebmer, iDfftctere unb übrigen SSebtenfleten 
bet beiben I)o£)en contrabtrenben Sfllarbte wer* 
ben beau ftragt werben, bó> 0 tip u latio iten  be3= 
felben mit ber gro^tmogltdbjlen © enauigfeit, 
unb ol)ne fte ttn uimbeften an^utaften, $u et* 
fuUen. _ j

Dte 9iait|tcattonen SJiajejtaten, bet 
betben erlauchten 0ouoeidue, werben ]u $a- 
riö ober ju ©onftantinopel binnen be€ 3'eit 
taumeö »on fed&ö äftonaten, ober wo ntogUĄ 
noch früher, auögewecbfett werben.

U rtunb beffen ^aoen bte betreffenben SSê  
»oüm acbtigten ber betben boben contraf»aew 
ben £ b e ü o  ben gegenw ärtigen V e rtra g  u n ter 
je id jn e t, u:tb bemfelben ihre S ie g e l  beige= 
britcEl.

0 o  gefcbelien iß a n ö , in boppetter S tu f  
fertigung, tit fran$ö)tfcber mtb perftfcher 0pra^ 
che, am jteb*ebnten S a g e  beö SHoitateS SJlai 
im S a b re  © b u ff @tntan|enb acbtbunbert f ü n f  
$ig (teben,—  ben jw eiu n b jw an jig jlen  bes SÖ̂ o= 
nateS 9tam afan, im 3 u b te  ber «hibfcbret © w  
taufenb aweupm bert ftrh§tg Drei.

Hübner. (L. S.) Amfik-ol-üolk Farrofcli Khan. (L. S.)

Nos v Läis et adcnrate perpensis huius tractatus quatuordecim aeticulis illos 
omnes nullo excepto ratos confirmatosque habere profitemur, verbo Nostro Cać- 
sareo promittentes, Nos omnia, quae in illis contmeutur, tideliter obsematuros 
atque executioni mandaturos esse.
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podici mesi, dopo clie 1’ una delle alte Par
ti contraenti avrä annuneiato all'altra di 
voleme ihr cessare gli • effetti.

1 Govematori, Comandanti, doganie- 
ri, officiali ed altri impiegati delle due alte 
Potenze contraenti saranno incaricati d’ e- 
seguirne le d'sposizioni con tutta l’ esat- 
tezza possibile e senza portarvi la mini
ma alterazione.

Le ratificazioni delle Loro Maestk i 
due augusti Sovranni, si scambieranno a 
Parigi od a Constantinupoli nel termine 
di sei mesi o pifi presto se sark possioile.

In fede di che i Plenipotenziaiii ri- 
spettivi delle due alte Parti contraenti

i
han.no firmato il presente Trattato e v’han- 
no apposto il suggello delle loro armi.

Fatto a Parigi, in doppia spedizione, 
in francese ed in persiano, il giomo de- 
cimosettimo del mese di maggio dell’ an
no di Cristo mille ottocento cinquantasette, 
ed il ventesimosecondo del mese di Ra- 
m&zan dell’Lgira l’ anno mille duecento 
settantatre.

gdy jedna z Wysokich Stron kontraktu
jących oświadczy drugiój, iź takowy utract 
moc swą.

Namiestnicy, i komendanci, poborcy 
ceł, oficerowie 1 inni ustanowieni obu 
V ysokich Mocarstw kontraktujących po
lecone sobie mają dopełmac stypulacyj 
onegoź jak najściślej, bynajmniej ich nie 
naruszając.

Ratyfikacyje IchMośc IŚajjaśniejszycł 
Monarchów wymienione będą w Paryżu 
lub Konstantynopolu w ciągu sześciu mie
sięcy, lub wedle moźnośw piórwój jeszcze.

W  dowód czego dotyczący pełno
mocnicy obu Wysokich Stron kontraktu
jących niniejszy traktat podpisali, i ns 
nim pieczęci swe wycisnęli.

Działo się to w Paryżu w podwój- 
nóm wydaniu językiem francuskim i per
skim siedmnastegu dnia, miesiąca Maja 
roku Pańskiego tysiąc ośmset pięddzie- 
siątego siódmego,—  dwudziestego dru
giego miesiąca Ramasan. w roku Hedźyry 
tysiąc dwieście siedmdziesiątym trzecim

Hiibner (L. S.). Ainin-ol-Wolk Farrokh Khan (L. S.).

Nos visis et adcurate perpensis hujus tractatus quatuordecim articulis, i®os 
omnes nullo excepto ratos confirmatosque habere profitemur, verbo Nostro Cae 
sareo promittentes, Nos omnia, quae in illis continentnr, fideliter observaturos 
atque executioni mandaturos esse.

72



In quorum lidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signaAmus sigilloque Nostro Caesareo - Regio appenso firmari jus- 
simus.

i

Dabantur in Imperiale urbe Nostra Vienna die sexta mensis Octobris anno 
millesimo octingentesimo quinquagesimo septimo, Regnorum Nostrorum nono

1 t

F r a n c l s c u s  « f o s e p l i u s *
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!
fornes a  ßiiol-Schaueiistein

Ad mandatum Sacr. (Jaes. ac Reg. Apostolicae Majestat A
proprium:

A ntonius de Laaininer m. p.
Consiliarius Aulicus et Ministerialia.



In quomm fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro Caesareo-Regio appenso firmari jus- 
simus.

Dabantur in Imperiale urbe Nostra Vienna die sexta mensis Octobris anno 
millesimo octingentesimo quinquagesimo septimo, Regnorum Nostrorum nono.
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Comes a  Buol-Scliauenstein.

Ad mandatiun Sacr. Oaes. ac Reg. Apostolicae Majestatis
proprium:

Antonius de Hammer m. p.
Consiliarius Aulicus et Ministerialis.




